سهندیّه

«Səhəndiyyə»

ایضاحلار- حسن اوموداوغلو
Izahlar:Həsən umudoğlu
شاه
داغیم، چال
پاپاغیم،
ائل دایاغیم،
شانلی سهندیم! 

باشی توفانلی
سهندیم.
باشدا حیدربابا تک قارلا- قیروْولا
 قاریشیب‌سان،

 سوْن ایپک تئللی بولودلارلا افق‌ده ساریشیب‌سان،

ساواشارکن
باریشیب‌سان.

گؤی​دن الهام
 آلالی
 سرّی
سماواتا
دئیرسن،
هله آغ کؤرکو
بورون،
 یازدا یاشیل دوْن
 دا گئیَرسن،
قورادان
 حالوا
یئیرسن.

دؤش‌لرینده
 سوْنالار
سینه‌سی تک شوخ
ممه‌لرده،

نه شیرین
چشمه‌لرین وار.

او یاشیل تئل‌لری یئل هؤرمه‌ده آینالی
سحرده،
عشوه‌لری ائشمه‌لرین
وار.

قوی یاغیش یاغسا دا، یاغسین!
 سئل اولوب آخسا دا، آخسین!
یانلاریندا دره‌لر وار،

قوی قلم‌قاشلارین
اوچسون فره‌لرله
هامی باخسین.

باشلارینده هئره‌لر
وار.

او اتک‌لرده،
نه قیزلار یاناغی لاله‌لرین
وار،

قوزولار اوتلایاراق
 نئی‌ده نه خوش ناله‌لرین
وار،

آی کیمی هاله
‌لرین وار.

گول- چیچک‌دن بزننده، نه گلین‌لر کیمی نازین،

یئل اسنده او سولاردا نه درین راز
و نیازین،

اوینایار گوللو قوْتازین.

تیتره‌یر ساز
تئلی تک شاخه‌‌لرین چایدا، چمن‌ده،
یئل او تئل‌لرده گزنده، نه کوراوغلو چالی سازین!
اؤرده‌یین خلوت ائدیب گؤلده پری‌لرله
چیمنده،

قول- قاناد‌دان اونا آغ حوله
آچار غمزه‌لی
قازین،

 قیش گئدیر، قوی گله یازین.

هله نوروزگولو
وار، قارچیچه‌یین
وار، گله‌جکلر،
یئل (سئل)- یاغیشدا یویونوب، گون سپیلنده گوله‌جکلر،

اؤزلرین تئز سیله‌جکلر.

قیش‌دا کهلیک هوسی‌له چؤله قاچدیقدا جوانلار،

قاردا قاققیلدایاراق نازلی قلم‌‌قاشلارین اولسون!

یاز، او دؤشلرده ناهار منده
‌سین آچدیقدا چوبان‌لار،
بوللو، سودلو سورولر، دادلی قاووتماش‌لارین
اولسون!

آد آلیب سندن او شاعر کی، سن اوندان آد آلارسان،

اونا هر داد وئره‌سن، یوز او مقابل داد آلارسان،
تاری‌دان هر زاد آلارسان.

آداش
اولدوقدا سن اونلا، داها آرتیق اوجالیرسان،

باش اوجالدیقدا دماوند
داغیندان باج
 آلیرسان،

شیر
الیندن تاج
آلیرسان!

او دا شعرین، ادبین شاه داغی‌دیر، شانلی سهندی،
او دا سن تک آتار اولدوزلارا شعری‌له کمندی،

او دا سیمرغ
‌دان آلماقدادی فندی،

شعر یازاندا قلمیندن باخاسان دُر
سپه‌لندی،

سانکی اولدوزلار اَلَندی،
سؤز دئینده گؤرو‌سن قاتدی گولو،‌
پوسته‌نی،
قندی‌،

یاشاسین شاعر افندی!

او نه شاعر کی، داغین وصفینه مصداق اونو گؤردوم،
من سنین تک اوجالیق مشقینه مشّاق اونو گؤردوم،

عشقه، عشق اهلینه مشتاق اونو گؤردوم.

او نه شاعر کی، خیال مرکبینه شوو
شیغایاندا،

او نهنگ
آت آیاغین توزلو بولودلاردا قویاندا،

لوله‌لنمکده‌‌دی
 یئر- گؤی، نئجه طومار
سارییاندا،

گؤره‌جکسن او زاماندا-

نه زمان وارسا، مکان وارسا کسیب، بیچدی بیر آندا،
کئچه‌جکلر، گله‌جکلر نه بو یاندا، نه او یاندا،

نه بیلیم قالدی هایاندا؟

باخ نه حرمت وار اونون اؤز دئمیشی توک پاپاغیندا،

شعری‌نین تاجی اَییلمیش باشی دورموش قاباغیندا،

باشینا ساوورولان
اینجی،
چاریق
اولموش آیاغیندا،

وحی‌دیر شعری، ملک‌لردی
پیچیلدیر قولاغیندا.

شهدی
وار بال دوداغیندا.

او دا داغلار کیمی شأنینده نه یازسام یاراشاندیر.
او دا ظالم قوپاران قارلا، کولک‌له دوروشاندیر.

قودوزا،
ظالیمه قارشی سینه  گرمیش
ووروشاندیر.

قودزون کورکونه ظالم بیره‌لر
تک داراشاندیر.

آمّا وجهینده فقیر خلقی اَییلمیش سوروشاندیر.
قارا ملْت هنری
بیلسه هنرله آراشاندیر،

ساریشاندیر.

گئجه حقّین
گوزودور، طور
تؤرتمیش اوجاغیندا،

اَریییب یاغ تک اورک‌لردی یانیرلار چیراغیندا.

می،
محبّت‌دن ایچیب، لاله بیتیبدیر یاناغیندا،

او بیر اوغلان کی،‌ پری‌لر سو ایچرلر چاناغیندا،

اینجی قاینار بولاغیندا،

طبعی بیر سئوگیلی
 بولبول
 کی، اوخور گول بوداغیندا،

 ساری سونبول
قوجاغیندا،

سولار افسانه‌دی
سؤیلر اونون افسونلو
باغیندا،

سحرین چنلی چاغیندا.

شاعرین ذوقی نه افسونلو، نه افسانه‌لی باغلار،
آی نه باغلار! کی، «الف‌ لیل»ی
ده افسانه‌ده باغلار.

اود یاخیب داغلاری داغلار،
گول گولرسه، بولاق آغلار.

شاعرین عالمی اؤلمز، اونا عالم‌ده زاوال
یوخ!

آرزیلار اوردا نه خاطرله‌یه امکان‌دی، محال یوخ!

باغ جنّت
کیمی اوردا «بو حرام‌دیر؛ بو حلال» یوخ!

او محبّت‌ده ملال یوخ.

اوردا حال‌دیر، ‌داها قال یوخ!

گئجه‌لر اوردا گوموشدن‌دی،
 قیزیلدان‌دی گونوزلر،

نه زمرّد
کیمی باغلاردی، نه مرمر
کیمی دوزلر،

نه ساری تئل‌لی اینک‌لر،
 نه آلا گؤزلو اؤکوزلر،

آی نئجه آي کیمی اوزلر!؟

گول آغاجلاری نه طاوس
کیمی چترین
 آچیب الوان،

حلّه
کروانی‌دی داغلار، بَزه‌نر سورسه بو کروان،

دوه کروانی دا داغلار، یوکو اطلس‌دی
بو حیوان،

«صابر»ین
شهرینه دوغرو، قاتاری
چکمه‌ده سروان،

او خیالیمداکی «شروان»!

اوردا قار دا یاغار امّا داها گول‌لر سولا بیلمز!
بو طبیعت، او طراوت‌ده محال‌دیر اولا بیلمز!

عمر پیمانه‌سی
اوردا دولا بیلمز.

او افق‌لرده باخارسان- نه دنیزلر،
نه بوغازلار!

نه پری‌لر کیمی قوشلار، قونوب- اوچماقدا نه قازلار!
گؤل‌ده چیممک‌ده نه قیزلار!

بالیق اولدوز کیمی گؤل‌لرده، دنیزلرده پاریلدار.

آبشار
مرواری‌سین
سئل کیمی تؤکدوکده خاریلدار.

یئل کوشولدار، سو شاریلدار...
قصرلر
واردی قیزیلدان، قالالار
واردی عقیق‌دن،

«رافائیل»
تابلوسو
تک، صحنه‌لری «عهد عتیق»‌دن

دویماسان کؤهنه رفیق‌دن...
جنّتین باغلاری تک، باغلاری‌نین حور
و قصوری،

دوزولوب غرفه‌ده،
ایوان‌دا
جواهر
کیمی حوری،

الده حوری‌لری‌نین جام بلوری،

تونگونون
گول کیمی «صهبای طهوری».

نه ماراقلار
کی، آییق گؤزلره رویادی دئیرسن،

نه شفق‌لر کی، درین باخمادا، دریادی دئیرسن،

اویدوران جنّتِ مأوادی
دئیرسن!

«زهره‌»نین
قصری برلیان،
حصاری اینجی‌دی، یاقوت،

قصری جادودی، مهندس‌لری «هاروت»
ایله «ماروت»

اوردا «مانی»
دایانیب قالمیش او صورت‌لره مبهوت،

قاپی قوللوقچوسو
- هاروت!

اوردا شعرین، موزیکین
منبعی، سرچشمه‌دی، قاینار،

نه پری‌لر کیمی فوّاره‌دن
افشان
اولوب اوینار،

شاعر آنجاق اونو آنلار!

دولو مهتاب کیمی استخردی
 فوّاره‌لر ایله،

ملَکَه اوردا چیمیر، آی کیمی مهپاره‌لر ایله،

گوللو گوشواره‌لر
ایله...
شعر و موسیقی شاباش
اولمادا، افشان‌دی، پریشان،

سانکی آغ شاهی‌دیر
اولماقدا گلین باشینا افشان،

نه گلین‌لر کی، نه انلیک
اوزه سورترلر، نه کیرشان،

یاخا نه تولکو، نه دووشان!

آغ پری‌لر، ساری کؤینکلی
بولودلاردان ائنیرلر،

سود‌گؤلونده
ملکه ایله چیمیرکن سئوینیرلر،

سئوینیرلر، اؤیونورلر.

قوْوزاناندا هره الده دولو بیر جام
آپاریرلار،

سانکی چنگی‌لره،
شاعره‌لره الهام آپاریرلار،

دریا قیزلارینا
پیغام
آپاریرلار.

دنیزین اؤرتویو
ماوی،
افقین سقفی
سماوی.

آینادیر، هر نه باخیرسان یئر اولوب گؤیله مساوی.

غرق اونون شعرینه راوی.

غرفه‌لر
آی- بولود آلتیندا اولار تک گؤرونورلر،
گؤز آچیب- یومما‌ چیراقلار
کیمی، یاندیقدا سؤنورلر،

صحنه‌لر چر‌خِ‌
فلک تک بورولوب، گاه دا چؤنورلر،

کؤلگه‌لیک‌لر سورونورلر.

زهره ایوان‌دا ایلاهه شینِلینده
گؤرونرکن،
باخاسان حافظی ده اوردا جلالت‌له
گؤرورسن،

نه سئورسن!
گاه گؤرن حافظ شیراز ایله ایوان‌دا دوروب‌لار،

گاه گؤرن اورتادا شطرنج
قورارکن اوتوروبلار،

گاه گؤرن سازیله، آوازیله اَیلنجه
قوروبلار،

سانکی ساغر
ده ووروبلار.

خواجه الحان
اوخویاندا، هامی ایش‌دن دایانیرلار،
او نوالرله پری‌لر گاه اویوب، گاه اویانیرلار،

لاله‌لر
شعله‌سی الوان شوشه رنگی
بویانیرلار،

نه خومار
گؤزله یانیرلار.

قاناد ایستر بو فضا، قوی قالا ترلانلی
سهندیم،

ائشیت اؤز قصّه‌می، دستانیمی، دستانلی سهندیم:

سنی «حیدربابا» اوْل نعره‌لریله چاغیراندا،

او سفیل،
داردا قالان، تولکو قوْوان شیر، باغیراندا،

شیطانین
شیللاغا
 قالخان قاتیری
نوخدا
قیراندا،

«دده قورقود»
سسین آلدیم، دئدیم: «‌آرخام‌دی»،
ایناندیم.
آرخا دوردوقدا سهندیم، ساوالان
تک هاوالاندیم،

سئله قارشی قوْوالاندیم.

«جوشقون»ون
دا قانی داشدی، منه بیر هایلی سس اولدو،

هر سسیز بیر نفس اولدو.

باکی داغلاری دا های وئردی سسه؛ قیها
اوجالدی،

او تایین نعره‌لری
سانکی بو تایدان دا باج آلدی،

قورد آجالدیقدا قوجالدی.

«راحیم»ین
نعره‌سی قوْوزاندی؛ دئین توپلار آتیلدی،

سئل گلیب نهره
قاتیلدی.

«رستم‌»ین
توپ​لاری سس‌لندی؛ دئین بوملار آچیلدی،

بیزه گول- قونچه
ساچیلدی.

«قورخما گلدیم!» دئیه- سس​لر ده منه جان دئدی، قارداش!
منه جان- جان دئیه‌رک؛ دوشمنه قان- قان دئدی، قارداش!

منه سلطان دئدی قارداش!
من ده- «جانیم!» چیغیریب؛‌ «جان سنه قوربان!» دئدی قارداش.

«یاشا اوغلان!»- سیزه داغدان، دلی جئیران
دئدی قارداش.

ائل سیزه، قافلان
دئدی قارداش!

داغ سیزه اسلان
دئدی قارداش!

داغلی حیدربابانین آرخاسی
هر یئرده داغ اولدو،

داغا داغلار دایاق اولدو.

«آراز»یم آینا- چیراق قویمادا،
آیدین شافاق اولدو،

او تایین نغمه‌سی قوْوزاندی، اورک‌لر قولاق اولدو،

یئنه قارداش دئیه‌رک، قاچمادا باشلار آياق اولدو،

قاچدیق اوزلشدیک آرازدا، یئنه گؤزلر بولاق اولدو،

یئنه غم‌لر قالاق اولدو.

یئنه قارداش سایاغی سؤزلریمیز بیر سایاق اولدو،

وصل اییین آلمادا، ال چاتمادی، عشقیم داماق
اولدو،

هله‌لیک غم سارالارکن، قارالار دؤندو آغ اولدو،

آرازین «سود‌گؤلو» داشدی، قایالیق‌لار
دا باغ اولدو.

ساری سونبول‌لره زلف ایچره اوراق​لار
داراق
اولدو.

یونجالیق‌لار
یئنه بیلدیرچینه
یاز- یای یاتاق
اولدو.

گؤزده یاشلار چیراق اولدو،

لاله بیتدی- یاناق اولدو.

قونچه گولدو- دوداق اولدو.

نه سول اولدو،‌ نه ساغ اولدو!
ائلیمی- آرخامی گؤردوک‌ده ظالیم اوْوچو قیسیلدی،

سئل کیمی ظلمی باسیلدی، زینه
آرخ اولدو، کسیلدی.
گول گؤزوندن یاشی سیلدی.

توْر قوران اوْوچو آتین قوْومادا سیندی،
گئری
قالدی،

اؤزو گئتدی، توْرو قالدی.

آمما حیدربابا دا بیلدی کی، بیز تک هامی داغلار،-
باغلانیب قول قولا زنجیرده،
بولودلار،- اودور آغلار!

نه بیلیم، بلکه طبیعت اؤزو نامرده گون آغلار!
اَیری یول‌لاری آچارکن، دوز اولان یول‌لاری باغلار.

صاف اولان سینه‌نی داغلار!

داغلارین هر نه قوچو،
ترلانی، جئیرانی، مارالی...

هامی دوشگون،
هامی پوزقون،

سینه‌لر داغلی، یارالی...
گول- آچان یئرده سارالی!

آمما ظنّ ائتمه کی، داغلار یئنه قالخان
اولاجاقدیر،

محشر اولماقدادی یئر- گوی،

داها وولقان
اولاجاق‌دیر.
ظلم دونیاسی یانارکن ده،‌ تیلیت
قان اولاجاقدیر!

وای...! نه توفان اولاجاقدیر!

دئدین: آذر ائلی‌نین بیر یارالی نیسگیلی‌یم
من،

نیسگیل اولسام دا، گولوم! بیر ابدی سئوگیلی​یم من.

یاد
 منی آتسا دا، اؤز گولشنیمین بولبولو‌یم من.
ائلیمین فارسی‌جادا دردینی سؤیلر دیلی‌یم من.

حقّه دوغرو نه قارانلیق ایسه، ائل مشعلی‌یم من.

ابدیّت گولویم من!

نیسگیل اول چرچی‌یه
قالسین کی، جواهر نه‌دی؟ قانمیر!
مدنیّت دبین ائیلیر بدویّت، بیر اوسانمیز.

گون گئدیر آز قالا باتسین، گئجه‌سیندن بیر اویانمیر.

بیر اؤز احوالینا یانمیر!
آتار انسان‌لیغی، آمما، یالان انسابی آتانماز،

فتنه قوْوزانماسا بیر گون، گئجه آسوده یاتانماز،
باشی باشلارا قاتانماز!

آمما مندن ساری، سن آرخایین اول نازلی سهندیم!

دلی جئیرانلی سهندیم.

من داها عرشِ
علا کؤلگه‌سی تک، باشدا تاجیم وار،

الده موسی
کیمی فرعونا
غنیم،
بیر آغاجیم وار،

حرجیم
یوخ، فرجیم
وار.

من علی اوغلویام،- آزاده‌لرین مردی، مرادی،

او، قارانلیق‌لارا- مشعل،

او، ایشیقلیق‌لارا- هادی،

حقّه، ایمانه منادی!

باشدا سینماز سیپریم،

الده کوتلمز
قیلیجیم
وار!
‌‌
�  - شعر در سال 1346- شمسی سروده شده است.. وزن شعری آن  «آزاد» و در بحر «رمل مخبون» که استاد شهریار تغییراتی نیز در آن بوجود آورده‌اند. 


� - اين لفظ در پهلوى هم شاه بوده و از اصل سنسكريت «شاس» و به معنى حكومت كردن است. در اوستا «ساستر» بوده از همان ريشه، و «تر» در اوستا و سنسكريت ملحق به لفظ شده است و معنى فاعل در مادّه‌ی آن لفظ احداث مي‌كند پس معنى ساستر حكم‌راننده است. در اوستا لفظ خشتره هم براى شاه است كه از اصل «كشتره‌ی» سنسكريت است و به معنى كسى كه از نژاد كشترى هندوست و پادشاه هم از اين فرقه مي‌شده و كشترى نام يكى از نژادهاى چهارگانه هندو بوده كه كارهاى لشكرى و سلطنت مخصوص او بوده است و چون هميشه پادشاه از اين نژاده بوده در سنسكريت كشتره و در اوستا خشتره مبدّل كشتره مجازاً به معنى پادشاه استعمال شده و معنى كشتره محافظت‌كننده‌ی از خرابى است چه كشه به معنى خرابى و «تر» از «ترى» به معنى محافظت كردن است چه پادشاه محافظ ملك از خرابى بوده است. در زبان هخامنشى خشتره به معنى سلطنت و خشى‌تهيى به معنى‌پادشاه از همان ريشه كشتره‌ی سنسكريت است و «سترپ/ ساتراپ» هم كه يوناني‌ها به معنى حاكم در تاريخ ايران استعمال كردند محرّف «خشتريا» فارسى هخامنشى است به معنى حاكم و از همان ريشه است. (فرهنگ نظام، ص 480-481) کلمه‌ی شاه با اضافه شدن به داغ (کوه) از معنی حقیقی خود دور گشته و معنی بزرگی و عظمت را ایفا می‌کند. (شاه‌داغیم: کوهِ عظیم من!)


� - دو موی. خالدار. سفید و خاکستری. رنگ خاکستری که با رنگ دیگر آمیخته باشد. استاد قله‌ی کوه سهند را که در قسمت‌هایی از آن برف مانده به کلاه خالدار تشبیه کرده است. در ترکی اصیل خال درشت را «چال» و خال‌های ریز و کوچک را «چیل» گویند.


� - کلاه دهقانان. کلاه دوخته از پوست. چال‌پاپاق: کلاه دوخته از پوستین خالدار. 


� - هر آنچه که ایل (قوم)  به آن تکیه کند. پشتیبان ایل. حامی قوم. بالمجاز محل اوتراق ایل.


� - سهند. بعضی‌ها آنرا شکل تغییر یافته‌ی «اسنوند» اوستایی می‌دانند. (ص 336، دانشنامه‌ی مزدیسنا) حال آنکه چنین نیست. سهند شکل تغییر یافته‌ی «آس‌تاوان» است. «آس» در زبان ترکی به معنی بلندی و رفعت است و «تاوان» به معنی سقف و قبّه است. معنای ترکیبی این کله «سقف بلند»،  «‌بام بلند» است. کوه رفیع و بلند. (ح. اوموداوغلو)  


� - طوفان. از لغات ترکی دخیل در فارسی است. واژه‌ای تقلیدی (اکوئیک) است. لغات تقلیدی از آوانگاری صداها ساخته می‌شوند. ‌ 


� - قیروْو: شبنم. شکل قدیم آن «قیراغو» می�باشد. قطره� آبی که از شب بر روی برگ و گلبرگ گیاهان جمع می�گردد و چون در فصول سرد موقع صبحدم یخ می‌بندد  از این‌روی شبنم یخ بسته را نیز «قیروْو» گویند که غلط معفو محسوب می‌شود.


� - ایکن/ کن. پسوندی که به فعل و یا کلمات اضافه شده و معنی زمان، حال و وضعیّت را ایفاء می�کند. 


� - به نظر ما از کلمه‌ی عبراني «elohim» اخذ گردیده و در معنی ارواح آمده است. شکل مفرد آنEloh / [الاه/اله] است که به معنی (روح) می‌باشد. این کلمه در متن تورات به شکل «ایلو» و در معنی «خدا» نیز بکار رفته است. دیگر این که الهام/ الحام؛ مرکّب است از دو جزء: ايل‌+ حام‌. 1- ايل: خدا 2- حام: حمايت است. لذا الهام/الحام به معنی حمایت روحانی، حمایت خداوندی می‌تواند باشد (رک قاموس کتاب مقدّس ذیل واژه‌ی ايل ص143، ایضاً  ص308 ذیل واژه‌ی حام).


� - آلی/ اَلی. از پسوندهای فعلی آرکائیک (قدیمی) است که به فعل افزوده شده و معنی زمان را ایفا می‌کند.


� - سری. از آکدی سِرّیتو (کنیزی که مرد از زن خود مخفی دارد) اخذ گردیده است. هر چیز مخفی. مخفیانه (ص 98. فرهنگ واژگان آکدی).


� - سماء. شکل معرّب واژه‌ی سوریانی «سمو» (بلندی،‌ رفعت) می‌باشد. (رک ص 68، لغات سوریانی در فارسی. جلیل اخوان زنجانی).


� - کُرک. پوستین. لباسی که از پوست گوسفند دوزند. لباسی را گویند که قسمت داخلی یا بیرونی آن از پوست باشد. «آغ کورک» استعاره از برف است.


� - بورونمک: پوشاندن. مستور شدن، پوشیده شدن، احاطه شدن.


�- دوْن/ تون: لباس، پوشاک را گویند خواه مردانه باشد یا زنانه. «یاشیل دون» استعاره است از سبزه و چمن.


� �- قورا. انگور نارسیده‌ی ترش. به شکل غوره در زبان فارسی نیز داخل گردیده است.


� - نوعى از طعام كه از آرد و عسل يا شكر يا شيره‌ی انگور و روغن كنند پس از سرخ كردن آرد با روغن. حلوا (فَعْلا) وزن عربی ندارد. به نظر ما از زبان آرامی یا سوریانی اخذ گردیده است.


� - سینه‌کش کوه. دماغه ی کوه.


� - اُردک نر. هر چند که جنس نر اردک می‌باشد ولی بخاطر زیبایی‌اش به عنوان اسم مؤنث بکار می‌رود.


� - شنگ، رقصنده، خوش‌طبیعت. استاد در معنی مجازی نو رسیده، تر و تازه و سفت بکار برده‌اند.


� - هر چيز كه نسبتی با شير داشته باشد، خصوصاً در حلاوت. شیر نیز از اصل سنسکریت «کشیر» است. کلمه‌ی شیر و شیرین فارسی نمی‌توانند باشند چون کلمات فارسی هرگز ساکن‌الاوّل نیستند. اوّلین حرف کلمات فارسی بایستی یکی از حرکه‌های «فتحه، ‌کسره، ‌ضمه» را داشته باشند. البته کلمات بسیاری می‌توان یافت که اولین حرف آنها حرکه‌دار است ولی فارسی نیست.


� - شفّاف و براق. درخشان. تلألو. درخشيدن و نورانى بودن.


� - از کلمات کثیرالمعنی است و بنظر ما در این قسمت از شعر معنی مراد شده از آن گیسوی بافته و یا لجبازی خوش‌آیند (کرشمه) است. معانی دیگر آن چنین می‌باشند. .1- طناب تابیده از پنبه. 2- شیار و شکافی که بر اثر بارش باران در زمین پدید آید. 3- گودالی که جهت جمع کردن و نهگداشتن آب حفر کنند. 4- سوارخ‌هایی که جهت بیرون آوردن آب در کوه و یا دامنه‌ی آن بکنند. 5- راه باریکه‌ی پر پیچ‌ و خم 6- چشمه و کهریز. 7- سوراخی که حیوانات در مناطق آفتابگیر و بی درخت جهت دور ماندن از گرمای شدید آفتاب می‌کَنند تا در سایه بمانند...


� - کبک. گونه‌ای از کبک.


� - جوجه‌ی پر نیاورده‌ی پرندگان. بچه کبک. 


� - دیوار. حصار. پرچین. آن قسمت از زمین کاشته شده را گویند که شخم نشده‌ و نکاشته باقی ماند.


� - دامن. دامنه‌ی کوه. 


� -لاله.  نام علمى آنها توليپا و از خانواده‌ی ليلياسه و آن از دسته‌ی سوسن‌ها و از تيره‌ی سوسنى‌هاست آنچه يقين است....اروپائیان براى نخستين بار این گل را در يك باغ شهر «ادرنه» (ترکیه) ديدند و پس از آن از قسطنطنيه به وينه (وین- پایتخت اتریش) فرستاده، و از اينجا رفته رفته به همه جاى اروپا درآمده است. در سال 1570 به هلاند (هلند) رفته و در آنجا به اندازه‌اى خوب پرورش يافته كه امروزه آن كشور در كشت اين گل نامبردار است و گل و پياز آن يكى از كالاهاى بزرگ آنجا بشمار مي‌رود. تركها اين گل زيبا را از دشتهاى تركستان كه هنوز هم در آن سرزمينهاى لاله‌هاى خودرو و رنگارنگ بسيار ديده مي‌شود، به قسطنطنيه آورده‌اند. تاريخ ورود اين گل به كشورهاى اروپا كم و بيش در دست است. واژه‌ی لاله- رسيدن به ريشه و بن آن با دو لام، حرفى كه در زبانهاى باستانى ايران چون اوستايى و پارسى هخامنشى وجود نداشته، دشوار است. واژه‌هاى فارسى كه داراى حرف لام است مي‌دانيم كه در لهجه‌هاى باستانى آن لام «راء» بوده و معادل بسيارى از آنها را در زبانهاى اوستايى و پارسى هخامنشى سراغ داريم. اما واژه‌ی لاله را در زبان پهلوى هم كه الفباى آن علامت مخصوصى از براى صوت لام دارد نيافتم (فرهنگ دهخدا). بنظر ما، واژه‌ی لاله می‌تواند از «لعل» عربی و یا از اصل ترکی آل‌آلا، الاله (سُرخِ سرخ) اخذ شده باشد. 


� - در این قسمت از شعر، استاد شهریار سرخی لاله را به رخسار دختران تشبیه کرده‌اند که صنعت «تشبیه مقلوب» است.


� - آراق/ اَرَک: پسوند فعلی. ازپسوندهایی هستند که معنی مفهوم قید حالت را ایفا می‌کنند. که به نظر ما استاد از این پسوند اسفتاده‌ی زیبایی نکرده‌اند. این در حالی است که استاد در شعر «بهجت‌آباد خاطره‌سی» از این پسوند بصورت خیلی زیبایی بهره جسته‌‌اند. اولدوز سایاراق گؤزلمیشم هر گئجه یاری/ هر شب با شمارش ستاره‌ها (سایارق/ شمارش‌کنان) منتظر یار بوده‌ام...  


� - ناله. از اصل سنسکریت‌ «نه‌اله» و به معنی  چه خوش، چه نیکو  آمده است. ناله شکل متاخَر آن است و معنی مجازی نیز کسب کرده است.


� - از اصل سنسکریت‌ «ساله»‌ اخذ گردیده است و در دو معنی است. 1- درخشیدن، برق زدن. 2- حصار، دیوار. کلمات سنسکریتی که در ساختار آنها حرف «س» و یا «ت» باشد زمانی که در زبان فارسی داخل می‌گردند حرف «س/ت» آن لغات به حرف «هـ» مبدّل می‌شود. مثل گوناس/ گُناه، شاس/ شاه، وسشته/ بهشت، بارتنگ/ بارهنگ؛ پرتنگ/ فرهنگ، سرتنگ/سرهنگ و.....  


� - ناز. از اصل سنسکریت «نات» اخذ گردیده و در معنی رقصیدن است.


� - از اصل سنسکریت‌ «رَهس»‌  و در معنای سرّی و مخفی می‌باشد. در زبان پهلوی‌ [زبان موهوم] به شکل «راج» و در اوستا به شکل «رزه» آمده است. 


� - از اصل سنسکریت «نی‌یاج» اخذ گردیده و به معنی التماس کردن، خواهش کردن است.


�- گاو تبّتی و دم آن. چون بزرگان در گردن اسب خود و یا در کمان و نیزه خود آویزند از این‌روی به معنی مجازی آویزه و منگوله‌ نیز مصطلح گردیده است. در این قسمت از شعر، استعاره است از نوعی خار شتر است که در دامنه‌ی کوهها روید و رنگ گل آن بنفش یا صورتی است و با وزش هر بادی می‌لرزد. ح. اوموداوغلو]. قطاس: گاوى كه از دم او پرچم سازند آقاى پورداود در هرمزدنامه (صص294-303) آرند: «در فارسى به اين جانور كه بومى ايران نيست نام برازنده‌اى داده‌اند. غژغاو همان كژگاو است؛ يعنى ابريشم گاو، چه كژ و معرّب آن قز (ج، قزوز) ابريشم است....اين جانور بومى آسياى مركزى است و به ويژه تبّت و مرز و بومهاى مغربى و شمال و سرزمينهاى مشرقى پيوسته به آن كه بيش از دو هزار متر بلندتر از سطح دريا است....از سرما بيشتر بردبارى مي‌كنند و از گرما زود فرسوده مي‌شوند.....وزنش در ميان 650 تا 720 كيلو گرم است بنابرين جانورى سترگ است...پوستش چرم گردد و با برخى از موهايش ريسمان تابند يا پارچه‌ی درشت بافند، موى سفيد آن چنانكه گفتيم گرانبهاست. بوفون در تاريخ طبيعى خود این حیوان را «گاو تاتارى» ناميده است. (از هرمزدنامه به اختصار). [مرحوم پورداود در ساختار نام «کژگاو» دو خطاء فاحش دارند. 1- اوّل اینکه کلمه‌ی «کژ» در نام این حیوان شکل تغییر یافته‌ی کلمه‌ی کج به معنی (خمیده، گوژدار، کوهه) است. گاو مذکور زائده و کوهه‌ای در کول و پشت خود دارد که بدنش را کج و ناهموار ساخته و به همین خاطر «کژگاو» نامیده شده است. 2- واژه‌ی «قز» فارسی نیست چون مخرج حرف «ق» در زبان فارسی موجود نیست. ضمناً «قز» در لغت هرگز به معنی ابریشم نیامده است مرحوم پورداود می‌بایست واژه‌ی غیر فارسی «قزّ» را که مشدد است و در معنی ابریشم آمده منظور نظر خود قرار می‌دادند. ح. اوموداوغلو].


� - از لغات دخیل ترکی در فارسی است. در ترکی اصیل هم به معنی «نی» و هم در مفهوم «نیزار» هم آمده است. نخستین آلت موسیقیِ غیر ضربی که بشر اولیّه ساخت «نی» (ساز بادی) بوده‌است. بعدها این نام به تمامی آلات موسیقی (اعم از زهی،‌ بادی و غیره...) تعمیم داده شد.


� - پری. از اصل سنسکریت «پر»/ فر در معنی فریب دادن است. پریب/ فریب. موجودی که آدمی را می‌فریبد.  (ص80 جلد2. فرهنگ نظام)


� - دستمال پرزدار برای خشک کردن دست. در ترکی باشقیردی (بارخات)، قزاقی و قرقیزی (بارقیت) و در ترکی اؤزبکی (باخمال) گویند. در آذربایجان «مهربا» و «قتفه» گویند. لازم است یادآور شویم که قتفه از عربی اخذ گردیده است و مهربا هم ترکی نیست.


� - غمزه. چشم برهم زدن و رعنايى باشد. حركت چشم و مژه برهم زدن باشد از روى ناز. در ترکی اصیل؛ غمزه را «ایرکه» و «سوزمه» گویند.   


� - از کلمات ترکی دخیل در فارسی است. غاز. در فارسی میانه خربط بوده است. آنهم مرکّب است از خر+ بط. 1- خر: بزرگ. 2- بط: مرغابی. خر از واژه‌ی کردی «کَر» اخذ گردیده و بط (مرغابی) نیز از لغات آکدی دخیل در فارسی است. 


� - گل برفی. گل‌بهار. نام علمی آن galanthus transcaucasicus fomin. در ترکی با نام «قار دَلَن» نیز مشهور است. لغت‌نویس فقید مرحوم بهزاد بهزادی معادل فارسی آنرا «گل یخ» ذکر کرده‌اند که متأسفانه صحیح نیست. گل یخ درختچه‌ای به ارتفاع 3 متر می‌باشد. نام علمی آن «Chiminanthus frangrans lind» می‌باشد. 


� �- قار چیچه‌یی. در ترکی اصیل به نامهای «‌ساری قوخولو» و «قوْوانجیق» نیز مشهور است. لغت‌نویس فقید «بهزاد بهزادی» برابر فارسی این گیاه را  «نرگس صحرایی» ذکر کرده‌اند.


� - سفره. دستمال. منده به معنی هدیه نیز آمده است. در ترکی اصیل سفره را «یایقی» گویند.


� - قاووتماش. شکل ادبی آن «قاووتماج»‌است. که در معنی آتش‌داده شده است. گونه‌ای غذای ساده که چوپانان که از شیر مهیّا کنند و چنین است که، شیر را در ظرفی دوشند و سنگهای صاف رودخانه در آتش گرم کرده درون ظرف شیر فرو می‌برند تا قسمت اعظم آن بخار شود؛ شیر باقیمانده غلیظ‌تر شده، شیرینی و طعم دلچسبی دارد. اغلب قند و یا کمی نان خرد شده نیز به آن می‌افزایند.


� - آدداش. هم‌نام. هم‌اسم.


� - عده‌ای دماوند را مرکّب از دم‌ (گاز)+ آوند (ظرف/ مکان) ‌می‌دانند. چون در ایام  کهن دارای دود و بخار بوده است. (چون این کوه آتشفشانی بوده ‌است). گروهی نیز بر این باورند که دماوند مرکّب است از دم: (سحر/جادو)، آوند: (محلّ/ مکان). پس در این‌صورت دماوند به معنی «جای سحرآمیز» است. نظریه‌ی متقنی که اغلب لغت‌شناسان آنرا قبول دارند این است که دماوند شکل تغییر یافته‌ی «زیمه‌وند/دیمه‌وند» است. ذیمه/زیمه در اوستا به معنی، سرما و سردی است. ‌وند نیز پسوند دارندگی است که هر دو جزء این لغت از زبان سنسکریت اخذ گردیده‌‌اند. دماوند: محل سرد، کوهستان سرد.


� - از اوستایی باجو. ده یک مال که به شاه دهند. بعضی از علمای تورکولوق روسی این کلمه را ترکی می‌دانند.


� �- شکل سنسکریت‌ آن «کسری» است که به معنی یالدار آمده است. در اصل یال حیوان به نام وی نیز مبدّل گشته است. شیر را در زبان سنسکریت «سیمه» گویند.


� - از اصل سوریانی «تجا» اخذ گردیده است. ترکان تاج را «دیدیم» می‌گفتند. ایرانیان تاج را افسر و اکلیل ‌می‌گفتند. امّا این کلمات فارسی نیستند.


� - به ترکی کندیر گویند.


� - جانورى است مشهور و سيمرغ از آن گويند كه هر لون كه در پر هر يك مرغ مي‌باشد، همه در پرهاى او موجود است. عنقا و سيرنگ نیز گویند. مرغ افسانه‌اى و موهوم (فرهنگ فارسى معين). از اصل سنسکریت‌ «چی‌نا  مُرگ/سینا مورق/سی مرغ» اخذ گردیده است. نام پرنده هیچ ارتباطی با عدد سی ندارد. رقم سی در نام پرنده به شکل رمزی و آتری‌بیوتیک است که در داستان منطق‌الطیر عطّار آمده است. نام ترکی این پرنده توغرول، توکلوقوش/ تولو قوش می‌باشد. قدما باور داشتند که آشيان سيمرغ را بر بالای درخت «هروسپ تخمك» است.


� - فنّ. چم و خم کار. هنر. از کلمات معرّب‌ است.


� - مروارید بزرگ. دُرّ کوهی. میکا. طلق. درّه.


� - گُل. از لغات سنسکریت‌ دخیل در فارسی و ترکی است. گل در لغت سنسکریت به معنی گرد و مدوّر آمده است. 


� - از اصل لاتینی Pistacia vera. Pistacia اخذ گردیده است. ترکان قدیم پسته را «بِترِک »  می‌گفتند. (رک دیوان لغات اللغات‌الترک. محمود کاشغری. ترجمه دکتر محمد دبیر سیاقی)


� - پانید/ پانیذ/ فانیذ‌. از فرانسوى: Penide اخذ گردیده است. در ترکی برای قند معادلی موجود نیست. 


� - از لغات قدیم رومی دخیل در ترکی و عربی  است. به معنی صاحب، مالک، مولا آمده است.


� - ترکه و شاخه‌ی باریک درخت. 


� - پر کشیدن. هجوم بردن. حرکت سریع. بالمجاز زدن سریع.


� - در اوراق مانوى (پهلوى) nhng به‌معنى تمساح يا اسب آبى، فرس‌البحر آمده است. (حاشيه‌ی برهان قاطع چ معين). ناک. مجازاً هر چیز سترگ و عظیم را نیز گویند.


� - لوله‌لنمک. لوله گردیدن. پیچیده شدن. واژه‌ی «لوله» از اصل سنسکریت «لُل» اخذ گردیده و در معنی «وول خوردن» و‌ «غلطیدن» آمده است. 


� - تومار/ طومار. معرّب از یونانی است. نامه. نامه‌ی دراز. جمع آن طوامير است. 


� - اشاره است به سوره‌ی انبیاء آیه‌ی 104. «یوم نطوی آلسمآء کطیّ السجلّ للکُتُبِ بَدَاْنآ اوّلَّ خَلْقَ نُعیدُه، وَعْداً عَلَینآ انّا کُنّا فاعلین/روزی که آسمان‌ها را مانند طومار درهم پیچیم و به حال اوّل که آفریدیم باز گردانیم. این وعده‌ی ماست که البتّه انجام خواهیم داد»


� - مشتق است از زمین؛ چون زمان در مکان معنی دارد. تصوّر زمان بدون مکان (زمین) ممکن نیست. کلمه‌ی زمین نیز مرکّب است از «زم»+ ین. واژه‌ی «زم» از کلمه‌ی «جمه»/ذمه هندی باستان اخذ گردیده است و به معنى سردى است. و «ین» حرف نسبت است، چنانكه در «سيم‌ين» و «زرّين» دیده می‌شود. چون جوهر ارض سرد است، لهذا به اين اسم مسمّى گرديد. گاهى نون را حذف كرده «زمى» هم گويند. زمین در زبان پهلوى [زبان موهوم] به شکل «زميك» و در اوستا به شکل«زم» و در معنی «سرد/ سرما» آمده است. زم در ساختار کلمه‌ی «زمهریر» (سرمای سخت) نیز بکار رفته است.


� - اشاره‌ی ناقص است به شعر مرحوم بولود قاراچورلو (سهند). شهریار به جای «قیللی پاپاق» ترکیب «توک پاپاق» را بکار برده است.


«ماوی ایوانیندا ساز چالیر زهره


بورجوندا یای چکیب داینیب کیوان


لاییقی وار گیرَم قصرینه من ده


قیللی پاپاغیم‌‌لا، ‌سینیق سازیم‌لان» (ص101، دیوان بولود قاراچورلو)


� - نحو کلام رسا نیست. معنی برای اغلب خوانندگان مفهوم نیست.


� - ساوری/ ساچی/ شاباش (شادباش)/ نثار.


� - مروارید درشت. شکل قدیم آن «یِنجو» می‌باشد.


� - چاموش. پاليك. کفش چرمی ‌که بندها و تسمه‎های بلند دارد و بندهای آن به ساق پا پیچیده می‌شود.. كفش تركان و آن پوست ناپيراسته باشد كه با قاتمه (طناب باريك پشمين) به پاى بندند. پاپوش كه زير آن پوست و روى آن ريسمان است.


� - مَلَک. از لغات عبرانی دخیل در عربی است که در ترکی و فارسی نیز داخل گردیده است. شکل عبرانی آن ملیکا/ ملیک می‌باشد. ترکان قدیم مَلَک و فرشته را «یوموش» می‌گفتند.  


� - عربی است. انگبین موم آمیخته. به عربی عسل گویند. (معین). 


� - معنی برای خواننده شعر گنگ است. ترکیب «ظالم قوپاران قار» بنظر صحیح نمی‌نماید و ادای مفهوم نمی‌کند.


� - قودوز. سگ هار. سگ دیوانه. هار. خشمگین. آتشی. شرور. وحشی.


� - سینه گرمک: سینه سپر کردن، ‌سینه جلو دادن. 


� - کک. کیک. حشره‌اى است از راسته‌ی مخفى‌بالان و داراى پاهاى مستعد جهيدن است كه از خون پستانداران تغذيه مى‌كند و طول آن در حدود 4 ميلي‌متر است و گاه موجب انتقال بيماريهاى خطرناكى از قبيل طاعون و جز آن مى‌گردد.


� - این قسمت از شعر هم نارسایی معنایی دارد استاد در تعریف مرحوم «سهند» ایشان را به «ظالم بیره» (کَکِ ظالم/ حشره خون‌آشام) تشبیه کرده‌اند که تشبیهی نامأنوس و ‌بی‌تناسب است. ضمناً کورک/ کُرک؛ لباس دوخته از پوست است، نه پوست حیوان زنده. استاد در این سه خط از شعر، کلمه‌ی ظالم را سه‌ بار بکار برده‌اند که دو مورد آن زیبا نمی‌نماید.


� - هنر از اصل سنسکریت‌ «سونر» که به معنی (مرد نیک) می‌باشد. امّا در فارسی به معنی (کار نیک) رایج گردیده است. لازم به یاد‌آوری است؛ حرف (س) کلمات سنسکریت دخیل در فارسی اغلب به حرف (هـ ) مبدّل می‌شوند. مث: ساله/ هاله، راس/ راه، شاس/ شاه..... هنر را به ترکی «اردم» گویند.  


� - تمایل داشتن به امری. جستجو کردن، تفحّص کردن. توجّه کردن. 


� - ساریشان از فعل ساریشماق/ سارماشماق که در معنی پیچیدن، و آغوش گرفتن همدیگر است. 


� - حقّ. باری تعالی. ایزد.


� - در زبان عبری به معنی (تخته سنگ) می‌باشد که بعدها به معنی صخره و سپس به معنی (کوه) نیز مصطلح گردیده است. در زبان سوریانی به شکل «طورا» بکار رفته است.


� - آتشدان. کانون. در اصل «اوداق» بوده که در زبان فارسی به صورت اوجاق/ اُجاق داخل گردیده است. در معنای: دودمان، دیگدان، مرکز، سرچشمه. منبع، منزل، خانه، خانواده، نسل، خاندان، زیارتگاه، کوره نیز بکار رفته است. 


� - چیراق/ چراغ، از لغات ترکی در خیل در فارسی است. کلمات فارسی به پسوند آق/ آغ ختم نمی‌شوند. کلمه مذکور متشکل است از چیر/ چیرا: 1- نور، ‌روشنایی 2- پارچه‌‌ و یا فتیله‌ی آغشته به روغن و پسوند آغ/آق که از پسوند‌های نام‌ساز است. چراغ به شکل «سراج» در عربی نیز داخل گردیده است. 


� - از اصل سنسکریت‌ مدهو/ مدیه اخذ گردیده است. هر نوع ماده‌ی مخدّر و مسکر را گویند، خواه مایع باشد یا نباشد.


� - طَبَق. ظرف گلي. كاسه‌ي چوبين. اياق. کاسه‌ی سفالی. هر گونه ظرف چوبی. کاسه. بنظر ما استاد در معنی مجازی زنخ/ زنخدان بکار برده‌اند.


� - دوست داشتنی. محبوب. معشوق. به شکل «سوگلی» در زبان فارسی داخل گردیده است.


� - بلبل. از واژگان آکدی- بابلی دخیل در عربی، فارسی و ترکی است. بلبل را به فارسی «هزار دستان» و به ترکی،‌ «سَندُواج» گویند.


� - بوداق: شاخه‌ی‌ درخت. 


� - خوشه‌ (جو، گندم و مانند آن). شکل جمع آن سنابل است. در ترکی اصیل سنبل را «باشاق» و «بوغدای باشی» گویند.


� - فقهای لغت ایران، شکل باستانی آنرا «آبی‌سپانا» ذکر کردده و به معنی «صحبت کردن، گفتن، بیان کردن، روایت کردن، داستان زندگی نیاکان...» آورده‌اند. واژه‌ی افسانه نمی‌تواند ایرانی باشد در ترکی اصیل افسانه را «ساو» گویند.


� - فسون، سحر، جادو. اَفسا: در لغت به معنی آرام کننده، ساکت کننده. ساحر است. علمای لغوی ایران، در باب کلمه‌ی افسون/ فسون چنین ریشه‌تراشی کرده‌اند: اصل آن «آبی‌ساو‌انا» می‌باشد. «آبی» را پیشوند و ‌«ساوانا» را «نیرو دهنده، قدرت دهنده». افسون را در ترکی اصیل، «آرپاق» و «بویو» گویند. 


� - از لغات ترکی دخیل در فارسی است. کلمات فارسی به پسوند آغ/ آق ختم نمی‌شوند. باغ در لغت ترکی قدیم به معنی «تاک/ درخت انگور» است. [بالتعمیم انگورستان و درخت‌زار محصور را نیز باغ گفته‌اند. ح. اوموداوغلو] (رک. ص294 دیوان‌ اللغات‌الترک- محمود کاشغری، ترجمه دکتر محمد دبیرسیاقی.)   


� - بکارگیری ترکیب و یا تصویر «سحرین چنلی چاغیندا» صرفاً جهت نمایاندن صنعت آللیتراسیون (واجه آرایی حروف «چ»)  بوده است. چن در ترکی به معنی بخار آب نسبتاً متراكمى است كه در فصول سرد (پاييز، زمستان و اوايل بهار) در مجاورت سطح زمين تشكيل مى‌شود. چاغ نیز به مفهوم وقت و زمان است. 


� - «الف لیل»ی. شکل اختصار گردیده‌ی «الف لیله و لیله» (داستان‌های هزار و یک شب). استاد با بکارگیری این نکته (تلمیح)، قصد مقایسه زیبایی مناظر توصیفی و صور خیال شاعر را با صحنه‌های زیبا و شعف‌انگیز باغهای بغداد و سایر مکان‌های موجود در «داستان‌های هزار و یک شب» را داشته‌اند.  


� - برخاستن و كوچ كردن. مفارقت كردن. نیست شدن، نابود شدن.


� - از اصل آکدی «گانناتو» که به معنی «باغ» است.


� - گوموش. نقره،‌ سیم. 


� - معرّب از یونانی «سماراگدوس» است که آنهم از آکدی «موسیرگرّی» گرفته شده است. قدما مى‌پنداشتند كه نظر بر زمرّد چشم افعى را كور كند. از سنگهاى قيمتى و با رنگى سبز و زيبا است....جوهرى است معروف. انواع آن عبارتند از: «ذبابى و ريحانى و فستقى و صابونى»  نام فارسى زمرّد؛ دوال و يا دوبال می‌باشد. زمرد را زبرجد نیز خوانند.


� - یونانی است و شکل صحیح آن «مارماروس» می‌باشد. فارسی آن «رخام» است و به ترکی «قایماق داشی» گویند.


� - اینک: گاو ماده.


� - اؤکوز: گاو نر. ورزو. ثور.


� - معرّب از یونانی است و آنهم شاید از هندی اخذ شده باشد (ص872، قاموس ترکی، شمس‌الدین سامی). طاوس را در متون ترکی اصیل «یون قوش/یون قوشو» ذکر کرده‌اند. 


� �- از واژه‌های ترکی دخیل در فارسی است. به عربی شمسیّه گویند. چيزى باشد كه براى محافظت از آفتاب بر بالاى سر نگاه دارند. سایه‌بان. آفتاب‌گیر. 


� - خارايى (ابریشم) موجدار منسوب به محلّه‌اى از بغداد. ابریشم. عتّابی. جامه‌ی ابریشمی. گروهى از مردم كه بجايى فرودآمده باشند. همچنین تلویح است به قصیده‌ی مشهور فرخی سیستانی که با این بیت «با کاروان حلّه برفتم ز سیستان/ با حلّه‌ی تنيده ز دل بافته ز جان» شروع می‌شود.


� - اطلس. پرنیان. پارچه‌ی ابریشمی ساده. از کلمات یونانی دخیل در عربی، فارسی و ترکی است. 


� - واژه‌ی کروان (کاوران) در این دو خط از شعر سه بار بکار گرفته شده که دو مورد آن چنان هم بجا نیست. معنی این قسمت از شعر برای اغلب خوانندگان گنگ می‌باشد. 


� - میرزا علی‌اکبر طاهرزاده. هوپ هوپ. شاگرد سید عظیم شروانی. شاعرِ طنزپرداز و متجدد. وى يكى از شعراى توانا و بزرگ شروان است، و در قرن سيزدهم هجرى در شهر شماخی تولد يافته، در هشت‌سالگى او را به يكى از مكاتب قديمى سپردند. چون به سن دوازده رسيد وى را به مكتب سيدعظيم شروانى كه يكى از شعراى نامدار آن زمان بود سپردند. سيد مردى بصير و واقف بود و آينده ی درخشان اين كودك را هم از عهد خردى از ناصيه‌ی حالش خواند و در تعليم و تشويق وى كوششى بسزا نشان مي‌داد و براى تمرين و ورزش طبع او را واداشت كه اشعار گلستان و غيره را نظماً به تركى ترجمه كند....صابر از شعراى خيال‌پرست نبود، و در مدح و ذم كس شعر نمى‌سرود با اشخاص كارى نداشت بلكه هنر خود را در راه اصلاح معايب جامعه و تهذيب اخلاق به كار مي‌برد. (فرهنگ دهخدا) مرحوم دهخدا و اشرف‌الدين حسينى معروف به «نسیم شمال» از ارادتمندان صابر بودند. قسمت اعظم اشعار ترکی صابر توسط «نسیم شمال» به فارسی ترجمه شده و اغلب اشعار شخصی نسیم شمال نیز تحت تأثیر شعر صابر می‌باشند.


� - هفت نفر شترِ بهم بسته را یک قطار گویند. 


� - کاوران سالار. ساربان. 


� - ظرفى كه بدان چيزها پيمايند. چيزى كه غلّه و جز آن بدان كيل كنند. شکل فارسی شده‌ی واژه‌ی سنسکریت «پرمانه». در ترکی اصیل پیمانه را «چاناق، ساغون، داغار» می‌گفتند. 


� - دنیز: دریا، بحر. در ترکی قدیم «گؤل» و «تالای/دالای» نیز به معنی دریاست.


� - به معنى گلو، گلوگاه، تنگه. گاهى قدما خليج را به معنى بغاز (بوغاز) نيز استعمال كرده‌اند. به اصطلاح جغرافيا، قطعه‌ی بازو مانندى از دريا كه تنگ گشته مابين دو قطعه زمين واقع گردد و دو دريا را بهم مرتبط كند.


� - در ترکی اصیل آبشار را «دودوک، شیرّان، چاغلان، چاغیلداق، شیرشیر» گویند.


� - از اصل یونانی «مارگاریتس» می‌باشد. گوهری که در درون صدف‌ متکوّن گردد.


� - قصر: قلعه، سرای. لغت قصر بواسطه‌ی زبان یونانی از زبان لاتین اخذ گردیده. شکل لاتینی آن «کاستروم»‌می‌باشد. این واژه‌ بعدها به زبان آرامی را یافته و از آنجا در عربی داخل گردیده است. (ص 336، واژه‌های دخیل در قرآن. آرتور جفری)   


� - قلعه. حصار استوار در كوه. حصار و پناه‌جاى بر كوه. در ترکی اصیل قلعه را «قورغان، ارک، چاقاناق، سنگر، قورغال، قومارغال» گویند. 


� - اروپائیان اوْپال گویند. مهره‌اى است سرخ‌رنگ كه در يمن يافته شود، و جنسى است از آن كه در سواحل درياى روم خيزد.


� -سانزيو رافائل: نقاش بزرگ و نامى ايتاليايى كه بسال 1483 م. در شهرك «اوربين» واقع شمال »رُم» به دنيا آمد، وى از كودكى به نقّاشى علاقه‌ی وافرى داشت و نخست در خدمت پدر خويش به كسب اين هنر پرداخت. رافائل عاشق دختر دهقانى شد و همين عشق باعث آفرينش تابلوهاى پر ارجى گرديد. وی در 17 سالگى براى كليسايى تابلوی زيبا و ارزنده‌اى بوجود آورد كه با همين كار شهرت جهانى خود را بنيان نهاد، از آن پس با نقّاشان نامى عصر خويش به مسابقه پرداخت و در سال 1508 م. مأمور نقّاشى سالن‌هاى «واتيكان» گرديد، كه اين كار نيز به ازدياد شهرت جهانى او كمك بزرگى كرد. در سال 1514 م. از طرف «لئون دهم» به سمت سر معمارى بناهاى عالى «رم» برگزيده شد و در كار معمارى نيز استعداد و نبوغ خود را نشان داد و تابلوهاى گرانبها و شگفت‌انگيزى براى «فرانسواى اوّل» پادشاه فرانسه رسم كرد كه هم اكنون در كاخ «لوور» زينت بخش سالن‌ها و مايه‌ی اعجاب هنرشناسان جهان مي‌باشد. او در سال 1520 میلادی در حاليكه فقط 37 سال داشت بدرود زندگى گفت. 


� - از لغت لاتینی «tabula» اخذ گردیده ابتدا به معنی تخته و الوار؛ بعدها به معنی لوحی که در آن چیزی بنویسند بکار رفته است. این کلمه به شکل «tableau» در زبان فرانسه داخل گردیده و در معنی پرده، پرده‌ی نقاشى، نمايش يا تصوير برجسته نیز بکار رفته است.


� - عهد عتیق. كتب و اسفار مقدّسى كه پيش از مسيح نوشته شده‌است. تورات. مقابل عهد جديد كه انجيل باشد. عهد عتیق همان تورات یا تورية است. اسفار پنجگانه‌ی موسى. اسفار پنجگانه يا پنج كتاب موسى عبارت است از: 1 – ژنز يا سِفْرِ تكوين تا استقرار عبرانيان در مصر. 2 – سِفْرِ خروج یا جلاى وطن. 3- سِفْرِ لاويان يا احكام صريح مذهبى4- سِفْرِ اعداد يا شرح نيروى مادّى قوم. 5- سِفْرِ تثنيه مكمّل كتابهاى يادشده‌ی قبل. عتیق واژه‌ای سوریانی است و به معنی پیر و کهنه ‌می‌باشد. این کلمه‌ی با واژه‌‌ی لاتینی «آنتی‌کواوس» که در زبان فرانسه به شکل «Antique» داخل گردیده و در معنی اشیاء قدیمی (آنتیک) است هیچ ارتباطی ندارد.  


� - سيه‌چشمان سپيداندام. از لغات سوریانی دخیل در عربی و فارسی است. شکل سوریانی آن «حورا» و به معنی سفید می‌باشد. «حور‌العین» یعنی چشم سفید (لغات سوریانی در فارسی. جلیل اخوان زنجانی. ص 48). آرتور جفری کلمه «حور/حوری» را واژه‌ای حبشی می‌داند (رک. واژه‌های دخیل در قرآن. ص 185-184 ماده‌ی حواریون). 


� - بالاخانه. خانه‌ی كوچك بالاى بام كه در آن دريچه‌ها هر طرف باشد. حجره بر بام. پرواره.


� - صفه و طاق. عموماً طاق و عمارتى را گويند كه شكل آن محرابى و هلالى باشد... نشستنگاه بلند كه بر آن سقف باشد در كوشك و دالان بزرگ. خانه‌ی پيش‌گشاده. درگاه. نشستنگاه بزرگان. شکل باستانی آن adi+vahana / a-vahan (آبادی، روستا) می‌باشد که از زبان سنسکریت adhi+vas اخذ گردیده است. 


� - شکل جمع جوهر که معرّب کلمه‌ی گوهر است. لغت‌نویسان کلمه‌ی گوهر را فارسی می‌دانند امّا چنین نیست. چون علاوه بر نبود مخرج حروف (گچ‌پژ) و مخرج حروف «ح» حطّی، «هـ» هوّز نیز در زبان‌های ایرانی- فارسی موجود نبوده‌است. کلمه‌ی گوهر از سنسکریت «گُتره» در معنی، عنصر، اصل، ذات و خانواده می‌باشد که بالمجاز هر یک از احجار کریمه (سنگ‌های اصیل) را نیز گوهر گفته‌اند.  


� - شکل معرّب کلمه آکدی «بَلر» و «burallu» که یکی از سنگ‌های قیمتی است. این کلمه به شکل «byrollos» در زبان یونانی نیز داخل گردیده‌است. اروپائیان کلمه‌ی «برلیانت» را از این کلمه اخذ کرده‌اند. (رک. ص57، فرهنگ واژگان آکدی. محمّد داود سلّوم.).


� - از لغات دخیل ترکی در فارسی است. تونگ/ تُنگ: ظرف سفالي دسته�دار دهان‌تنگ. ظرفي سفالي براي خنك ساختن آب. صراحي.


� - صهبا و طهور. 1- صهبا: فشارده‌ی انگور سپيد. شراب انگورى. شرابى كه رنگ آن مايل به سرخى باشد. 2- طهور: پاك كردن. پاكيزه ساختن. این قسمت از شعر تلویح است به آیه‌ی 21 سوره‌ی انسان. «و سقاهم ربهم شرابً طهورا/ خدایشان شرابی پاک و گوارا بنوشاند».


� - علاقه،‌ دلبستگی،‌ رغبت، دقّت، میل، هوس به یادگیری چیزی. استاد کلمه‌ی ماراق را بدون پشتوانه‌ی تناسبی- معنایی و به شکل تصنّعی بکار برده‌اند. 


� - مأوا: جایِ ماندن. مکانِ امن. پناهگاه. معرّب است از واژه‌ی ترکی ائو/ اِو.


� - از اسامی بابلی دخیل در عربی و فارسی است. نام ستاره/ سیاره‌ای در آسمان. جاى او به فلك سوّم است و رنگ او سپيد و اقليم ماوراءالنهر حواله به اوست و نيز نام زنى كه هاروت و ماروت شيفته‌ی او بودند و آن سعد اصغر است. جميله‌اى كه هاروت و ماروت به وى آزموده شدند. در  میان ترکان به ناام‌های «كروان قيران، دان اولدوزو، چوبان اولدوزو، چولپان. قانلي ييلديز، سئويت، ارليك (مرد جنگجو)، سقيق، چوْلپوْن، ائرته ييلديزي، قوروق» مشهور است. اروپائیان «ونوس» و ایرانیان «بیدخت» گویند. زهره در لغت به معنی: 1- گياه و شكوفه‌ی گياه. شكوفه‌ی زرد. 2- سپيدى و خوبى و صفاى رنگ آمده است.


� - شکل اروپایی واژه‌ی آکدی «burallu» می‌باشد. (رک. فرهنگ واژه گان آکدی. محمد داود سلّوم. ص 57).  


� - از اصل یونانی «هياكين‌تس» (گونه‌ای از زهر) که در زبان عربی نیز داخل گردیده است. نام جوهرى است مشهور و آن سرخ و كبود و زرد مى‌باشد. با خود داشتن آن دفع علت طاعون كند. كلمه‌ی ياقوت در آيه‌ی 58 سوره‌ی «الرحمن»  ذکر شده است. «كانهن الياقوت والمرجان».


� - نام يكى از آن دو فرشته‌ای است كه در چاه بابل سرازير آويخته به عذاب الهى گرفتارند. اگر كسى بر سر آن چاه به طلب جادوى رود او را تعليم دهند. نامی بابلی است که در فارسی و عربی داخل گرده است. هاروتت به معنی تکامل است. در زبان فارسی به شکل «خرداد» نیز بکار می‌رود. و امّا داستان هاروت و ماروت چنین است:


«بشر آفريده شد و در پيشگاه پروردگار تقرّبى خاصّ يافت. فرشتگان چون گناهانش را ديدند و با تقرّبش در ترازوى قياس سنجيدند اين كفّه را سنگين‌تر يافتند و با يكديگر به نجوا پرداختند. سرانجام مصلحت چنان ديدند كه سبب را از آستان حق جويا شوند چون اين بپرسيدند، خطاب رسيد: بزهكارى بشر از شهوت است و عدم شهوت در شما علّت عصمت و چون چنين است نيكى ايشان را پاداش بيش دهم و نيكانشان را تقرّب بيشتر بخشم. زبان حال فرشتگان را حضرت كبريا دريافت و بفرمود كه تنى چند از ميان خود برگزينند تا به صورت آدمى به زمين فرستد و تكاليف آدمى را بر عهده‌ی ايشان نهد. انجمنى بساختند و سه تن را به نام «عزا»، «عزايا» و «عزازيل» برگزيدند. خداوند ايشان را به صورت بشر درآورد و از چهار چيز نهى فرمود: شرك بر خدا، قتل نفس، زنا و باده‌نوشى. آنگاه بفرمود تا بر زمين شتابند و در ميان خلق به حق حكومت كنند. فرشتگان چندى بدين منوال گذراندند. روزها در زمين بودند و شبها به آسمان مي‌شتافتند عزازيل فرشته‌ی زيرك و هوشيار بود از عاقبت بينديشيد و از اين وظيفه پوزش خواست. دو فرشته‌ی ديگر كه به هاروت و ماروت ملقّب شدند همچنان وظيفه‌ی خود را انجام مي‌دادند تا روزى با زنى زيبا كه نادره‌ی دهر بود و جميله‌ی عصر او را به تازى «زهره» مي‌گفتند و به پارسى ناهيد جهت مهمّى داورى بديشان برد. هر دو فريفته شدند و شب هنگام به سرايش شتافتند و انجام مهمّش را به وصل موكول كردند. ناهيد  (زهره) شرايطى پيشنهاد كرد، عذر آوردند. عاقبت ايشان را گفت: اگر كام جوئيد بايد ساغرى چند با من بپيمائيد. از جان و دل پذيرفتند و سه گناه بزرگ ديگر را مرتكب شدند! ملكوتيان انگشت تحيّر به دندان گزيدند و حق‌تعالى آن دو بزهكار را ميان عذاب دنيوى و اخروى مختار كرد. سزاى دنيا را برگزيدند و الى‌الابد در چاه بابل معلّق گشتند. ناهيد نيز اسم اعظم را كه بزرگترين نامهاى حق است و از فرشتگان نامبرده دريافته بود بر زبان رانده به آسمان صعود كرد و به ستاره‌ی زهره، ربة‌النوع عشق و جمال و عيش و عشرت و شادى و طرب مبدّل گشت». بنابر روایتی زهره را از گیسوانش به فلک بستند تا ابد آنجا بماند. 


� - نام فرشته‌اى كه رفيق هاروت است که هر دو در چاه بابل وارونه آويخته به عذاب الهى گرفتارند. از اصل بابلی «ماورتت» که به معنی جاودانگی و نامیرایی است. در زبان فارسی به شکل «مرداد» و در زبانهای اروپایی به شکل «مارت/ مارس» داخل گردیده است. 


� - نام نقّاشى است مشهور. بعضی از محققین به غلط وی را ایرانی می‌دانند لیک چنین نیست. ولادت او به بابل در دهى موسوم به «مردينو» و نام اصلى او «قورنيقوس‌بن قاتن» شاگرد «قادرون حكيم» بوده است. دين زردشت و حضرت مسيح را تركيب نموده و تصرّفى در هر دو كرده چون او ظهور كرد اتباع او بسيار شدند و او اديان سابقه را در يكديگر آميخت و كتابى چند تأليف كرد مثل «انگليون» و «شاپورگان» و «كنزالاحياء» و «سفرالجبابره» و مقالات كثيره و خلق را دعوت به خود كرد و مسافرت نمود و در علم نقّاشى از نقّاشان روم و چين بر سر آمده، آخرالامر در زمان پادشاهى «شاپور بن اردشير» به ايران آمد و كتاب خود را كه در آن صورت‌هاى عجيب بود بنمود و عقايد خود باز گفت....پيروان او را «مانويه» گويند. عدّه‌ای بر این باورند که بهرام اوّل پسر هرمز او را بكشت.


� - قوللوقچو. خادم. مستخدم. نوکر.


� - نام فرشته‌اى كه رفيق ماروت است که هر دو در چاه بابل وارونه آويخته به عذاب الهى گرفتارند. از اصل بابلی «هاروتت» و به معنی تکامل است. به شکل «خرداد» در فارسی داخل گردیده است.


� - از يونانى Mousike (موسيقى)، لاتينى Musica، فرانسوى Musique، انگليسى Music، آلمانى Musik، مأخوذ از Musa به معنى نُه ربةالنوع اساطيرى يونان كه حاميان علم و هنرهاى زيبا بودند. واژه‌ی موزائیک هم از نام این الهه‌ها گرفته شده است. این نه ربه‌النوع فرزندان زئوس و منه‌موسینه (از تیتان‌ها) می‌باشند. نام این الهه‌های الهام‌بخش به ترتیب چنین می‌باشد. 1- کلِئیو (الهه‌ی تاریخ) 2- ائوترُپه (الهه‌ی شعر تغزّلی) 3- تالیا (الهه‌ی کمدی و شعر چوپانی) 4- مِلپوْمِنه (الهه‌ی تراژدی) 5- تِرپسیخوْره (الهه‌ی رقص و آواز) 6- اراتوْ (الهه‌ی نمایش پانتومیم) 7- پولیمنیا/ پولوهومنیا (الهه‌ی نغمه‌های مقدّس) 8- اورانیا (الهه‌ی نجوم) 9- کالیوپه (الهه‌ی اشعار حماسی).   


� - فوّاره: (عربی). چشمه‌ی آب. بعضى گويند كه صيغه‌ی مبالغه است از «فور» به معنى جوشيدن، ليكن در عربى مستعمل نيست و از تصرّف فارسيان مستعرب باشد. لوله‌اى آهنين كه به منبعى در محلى مرتفع متّصل است و از دهانه‌ی آن آب فوران كند. به ترکی «پوسکورمه/پوسگورمه» گویند.   


� - پاشیدن، ریختن، ‌پراکندن. در ایران قدیم آبی+ شانتا بوده که مشتق است از آبی+ شانا. آبی (پیشوند) و شانا/ شانتا (صفت مفعولی) که از ریشه‌ی شان (تکان دادن، لرزاندن) است. کلمه‌ی «شان» و شکل صرفی‌اش «ویشان/ فشان» در اصل از فعل سنسکریت سپان/ اسپاند (لرزیدن، تکان خوردن) اخذ گردیده و حتّی کلمه اسپند/ اسفند فارسی (اوزرلیک) نیز از این کلمه اخذ گردیده است. 


� - آبگیر، دریاچه. مولف فرهنگ نظام به شکل «ستاخر» ذکر کرده و منشأ آنرا پهلوی (زبان موهوم) می‌داند.


� - از غلط‌های مصطلح است. در فارسی اصیل «گوشوار» و «داچك» گویند. به ترکی «سیرقا» و به عربی «قَرَط» گویند.


� - از لغات دخیل فارسی در ترکی است. شکل تغییر یافته‌ی «شادباش» فارسی است. عده‌ای به خطا آنرا ترکی ذکر می‌کنند اما چنین نیست. ترکان شاباش را «ساوری» یا «ساچی» می‌گفتند. 


� - شاهی: واحد پول كه در عهد قاجاريّه و اوايل پهلوى معادل دو پول يا 50 دينار (آن زمان) بود و صد دينار معادل دو شاهى و يك قران معادل بيست شاهى بود. بعدها در اواسط دوره‌ی پهلوى پنجاه دينار را به پنج دينار تغيير نام دادند و نصف قران يا ريال را ده شاهى نام گذاردند. سكّه‌ی مسى يا نيكلى كه ارزش آن بيست‌يك قران بوده است. يك قسمت از بيست قسمت قران يا ريال در تداول امروز. ظاهراً شاهى در قديم مسكوكى بزرگتر و قيمتى‌تر بوده است از سيم يا زر.


� - سرخاب. گلگونه. غازه.


� - سفیداب. پودر سفید برای صورت.


� - کؤینک شکل تغییر یافته‌ی «گؤملک» (پوشاننده) است. پیراهن.


� - برکه‌ی شیر. بعضی از ملل ترک معتقدند که این برکه بر بالای کوه «سوبیر» قرار دارد. در اساطیر ترکان آلتایی مکان این برکه در فلک (آسمان) سوّم است و این برکه منبع حیات تمام موجودات می‌باشد. «نوقای»‌ها آنرا «سوتتوگؤل»، «تله‌اوت»‌ها «سوت آغ‌ گؤل» گویند. این برکه مأوای «اومای آنا»- الهه‌ی حامی کودکان می‌باشد. شمن‌های یاقوت باور داشتند که روحی بنام «آیی‌سیت/ آیزیت» قطره‌ای از شیر این برکه را در دهان نوزادان می‌ریخت و همین قطره روح و جان نوزاد می‌شد و حق حیات می‌یافت. در عصر ما، سودگؤلو در معانی مجازی: «عالم خیال، آرزوی محال، وفور نعمت» بکار می‌رود.  


� - اؤیونمک: فخر فروشی. مباهات. خودنمایی. بخود بالیدن. 


� - ظرف گلی، فلزی یا شیشه‌ای. در متون اوستایی به شکل «یامه» و در معنی شیشه آمده است. لازم به ذکر است که لغات فارسی هرگز با حرف «ی» شروع نمی‌شوند.


� - نوازنده‌ی چنگ. چنگ: يكى از سازهاى بسيار قديم است كه دوهزار سال پيش از ميلاد در بابل و آشور رايج بوده است. واژه‌ی مذکور فارسی نیست. مرحوم دکتر معین آنرا پهلوی می‌دانند. به نظر ما از لغات هندی دخیل در فارسی است. چون در ساختار زبان فارسی نون غنّه موجود نبوده و نیست و کلماتی مانند؛ ‌فشنگ، تفنگ، کلنگ، فرهنگ،‌ سرهنگ، بارهنگ و....که دارای نون غنّه (نگ) می‌باشند هرگز فارسی نیستند.


نوع ابتدايى چنگ، مثلثى شكل با تخته‌ای به طول نزديك به يك گز و داراى ميله‌اى چوبى بوده كه بطور عمودى بر يك سر اين تخته نصب مي‌شده است. انتهاى ديگر اين ميله‌ی چوبى به شكل دست انسان بوده است (چنگ در لغت به معنی پنجه‌ی آدمی آمده است که با نام ساز مذکور تناسب معنایی معقولی دارد). سيم‌هاى اين ساز كه معمولاً هشت يا نه تا بوده است، به موازات وتر اين مثلث قائم‌الزاويه بين تخته و ميله‌ی امتداد مي‌يافته. يك سر سيمها به تخته‌ی محكم وصل مي‌شده و سر ديگر آن به دور ميخها يا گوشيهايى كه روى ميله‌ی چوبى قرار داشته پيچيده مي‌شده و باقيمانده‌ی آن از طرف ديگر آويزان بوده است. چنين بنظر مى‌آيد كه با پيچانيدن گوشيها سيمها را شل و سفت مي‌كرده‌اند. از حجاريهاى بابل و آشور چنين برمى‌آيد كه سيمهاى اين ساز از حيث كلفتى همه يكسان بوده‌اند. بنابراين صوتهاى متفاوت فقط در اثر اختلاف طول سيمها بوجود مى‌آمده است. به احتمال قوى نوازنده، ساز مزبور را هنگام نواختن بگردن خود مى‌آويخته، چنانكه ساز در سمت چپش قرار مي‌گرفته و با زخمه يا قطعه چوبى كه در دست راست داشته سيمها را مرتعش مي‌كرده و از دست چپ براى ايجاد تنوع در اصوات و ريتم و آهنگ استفاده مي‌كرده است.


� - دریا قیزی/ دنیز قیزی. پری دریایی که نیمی از بدنش انسان و نیمی ماهی است. در ترکی اصیل آنرا «سوق ‌ایزی» (روح آب/ پر‌ی آبها) گویند که بعدها به صورت غلط «سو قیزی» (دختر آبها) مصطلح گردیده است.


� - شکل تغییر یافته‌ی «پیام» است که از واژه‌ی ترکی «یام» اخذ گردیده است. فارسی‌زبانان با افزودن حرف «پ» به اوّل کلمه‌ی ترکی «یام» که به معنی اسب تندرو،‌ قاصد و ‌پیک می‌باشد این کلمه را ساخته‌اند. 


� - اؤرتوک: پرده. پوشش. در ترکی اصیل پرده را توتوق/ تُتُق نیز گویند. 


تا كرمش در تُتُق نور بود


خار ز گل نى ز شكر دور بود. (نظامى)


خونين‌تُتق از پى خجالت


بر چشم خيال بازبستيم (خاقانى)


� - ما (آب)+ وی (پسوند منسوبیّت). منسوب به آب. آبی. ماء شکل معرّب کلمه‌ی قبطی (مصری قدیم) «مو» می‌باشد. که در نام حضرت «موسی/ مو+ سی» نیز دیده می‌شود.


� - شکل آناگرام (اشتقاقی) کلمه‌ی قفس. معرّب از یونانی «کاپسا» به معنی جعبه  صندوقچه. سقف را در فارسی «آسمانه» گویند. در ترکی اصیل؛ سقف را تاوان، بچکم، اؤرتمان، تام، بان و.....گویند.    


� - غرفه: بالاخانه. برواره. پرواره. فرواره. خانه‌ی كوچك بالاى بام كه در هر طرف آن دريچه‌ها باشد. در زبان آکدی «ایلو» و در عربی «علیه» گویند.


� - گؤز آچیب- یومما چیراق: تعبیر بلند و زایدی است که استاد در معنی چراغ چشمک‌زن بکار برده است.


� - از لغات دخیل ترکی در فارسی است. شکل اصیل آن چغر/ چغری است/ ترکان به چرخ آسمان؛ گؤک چغریسی می‌گفتند. و فلک در زبان عربی به معنی «چرخ آسمان» است. لذا ترکیب چرخ فلک (چرخِ چرخِ آسمان) که فارسی‌زبان بکار می‌برند ترکیب نادرستی است. 


� �- از واژه‌های دخیل روسی در فارسی است. پوشاك گشاد بدون آستين كه روى دوش اندازند. (فرهنگ فارسى معين). قبا مانندى بى‌آستين با دامن فراخ و گريبانى چسبان كه روى جامه‌ها پوشند.  


� - جلالت. جلیل. از واژگان عبرانی دخیل در فارسی است. به معنی جوشان، قَلَیان است. بالمجاز بزرگی و عظمت را نیز گویند. 


� - معرّب چترنگ است كه لفظ هندى است مركّب از چتر كه به معنى عدد چهر/ چهار است و اَنگ كه به معنى عضو است و به مجاز به معنى ركن استعمال يافته لهذا چترانگ فوجى را گويند كه چهار ركن داشته باشد و اين بازى نيز چهار ركن دارد سواى شاه و فرزين كه فيل و اسب و رخ و پياده است. و بعضى معرّب صدرنگ گفته‌اند و رنگ به معنى حيله. نام واضع شطرنج حكيم لجلاج است. صاحب فرهنگ رشيدى در جايى نوشته كه شطرنج به معنى اقسام غلّه كه بهم آميزند پس از اين مستفاد مى‌شود كه شطرنج معرّب آن باشد و به مناسبت آميزش اقسام مهره‌ها بازى معروف را نيز شطرنج مى‌گفته‌اند. گويند چون طلحند پسر ماى هندى در جنگ با «گو» پسر عمّ و برادر اُمّى (دایی) خود بر سر تاج و تخت كشته شد و مادر وى از مرگ او بي‌قرار گشت گروهى از دانشمندان هندى شطرنج را اختراع كردند تا اين زن بدان سرگرم گردد و مرگ فرزند از ياد ببرد صاحب آنندراج واضع شطرنج را صهصه‌بن واهر از حكماى هندو و ديگرى نذربن داهر يا مصه نگاشته. عدّه‌ای معتقدند که ليديان از حيث هوش و ذكاء و ابتكار در مرتبه‌ی عالى بودند و بازى شطرنج را پيش از هنديها شناختند و ادّعاى هنديان در اختراع شطرنج عارى از حقيقت است. (فرهنگ دهخدا).


� - سرگرمی، تفریح، دلخوشی، محفل شادی. 


� - از لغات دخیل ترکی در فارسی است. شکل صحیح آن جاقير/ چاقیر/ چاخیر است. این واژه در زبان فارسی به معنی پیاله‌ی شراب بکار می‌رود. معمولاً ظرف نام مظروف و مظروف نام ظرف را بخود می‌گیرند.  


� - خوش خواندن قرآن و خوشخوانى كردن.


�- به نظر ما، مراد استاد از کلمه‌ی «لاله» در این قسمت، گل مشهور نیست، بلکه چراغ نفتی یا شمعدان‌های شیشه‌ای مزین به شیشه‌های رنگی می‌باشد که در چند دهه‌ پیش، قبل از انقلاب 57 خانه‌ی اغنیا روشن می‌کرد. طبقه پایین‌دست معمولاً اغلب از «لنتر، فانوس، چراغ گردسوز» استفاده می‌کردند. البته لاله به معنی هجام، پياله، قدح نیز آمده است. در باب معنی این قسمت باید اذعان داشت که استاد با این کلمات و تعابیر در ارائه‌ی مفهوم مورد نظر خودشان به خواننده، موفق نبوده‌اند.


� - رنگ. از کلمات دخیل سنسکریت در فارسی است. فارسی زبانان رنگ را «فام» گویند. 


� - شراب‌زده. مخمور كه در چشم و سر بر اثر شراب آثارى مى‌ماند. بالمجاز چشم خواب‌آلود را نیز گویند. کلمه‌ی خمار؛ از کلمه‌ی «خَمر» عربی گرفته شده است. در ترکی اصیل خمار را «سوزگون» گویند.


� - ترلان: نوعی پرنده‌ی بزرگ جثّه‌ی شکاری. اسب بزرگ جثّه و رهوار را نیز گویند (مجازاً).


� - شکل ترکی شده‌ی سفلی و در معنی مجازی سرگردان و آواره، از کلمات دخیل آکدی در عربی، فارسی و ترکی است. شکل آکدی آن «شبالو» و در معنی  «پایین‌تر، فرودتر» می باشد. نقیض واژه‌ی ایلو/ عیلو (بلند مرتبه/ بالا) می‌باشد.


� - باغیرماق: نعره زدن. فریاد کردن.


� - شیطان: ابليس. (از ماده‌ی شطن شطوناً، يعنى دور شد، دور شدنى) و وجه تسميه آن است كه از درگاه حضرت آفريدگار مطلق رانده شده است. برخى گفته‌اند از ماده‌ی شاط، شيطاً مى‌باشد كه به معنى هلاك شدن است، بنابرين وزن آن فعلان است و وجه تسميه نيز ظاهر است. در مجمع‌السلوك گفته است كه «شيطان آتشى است ناصاف كه آميخته به تاريكى كفر است در جسم و روان آدمى مانند جريان خون روان است». علماء در تفسير اين لفظ از آيت مباركه «شياطين الانس و الجن» (قرآن 6/112) اختلاف دارند، و اين اختلاف بر دو قول است: قول اوّل آن است كه شياطين همگى فرزند ابليسند جز آنكه وى فرزندان خود را به دو قسمت ساخت، قسمتى را مأمور وسوسه‌ی بنى‌نوع بشر ساخت و قسمت ديگر را مأمور وسوسه‌ی جن كرد، پس قسم اوّل شياطين انس و قسم دوّم شياطين جن‌اند. قول دوّم آن است كه شياطين هر متمرّد نافرمانى از نوع جن و انس را نامند. واژه‌ی شیطان با «تیتان» یونانی‌ها بی‌ارتباط نمی‌تواند باشد. شمس‌الدّین سامی لغت‌شناس فقید ترکیه، شیطان را عبرانی می‌داند (جلد 1، ص794). مستر هاکس نیز واژه‌ی مذکور را عبرانی و به معنی (دشمن) قید کرده است (قاموس کتاب مقدس. ص 545). به گمان فیشر نیز عبرانی است و شکل صحیح آن «شطد» و در معنی (دیو) آورده است (رک. ص 276-273 واژه‌های دخیل در قرآن، آرتور جفری). شیطان به شکل «ساتان» در زبان لاتین داخل گردیده است. ترکان قدیم شیطان را «ارلیک، یانگ،‌ چینگیر» می‌گفتند.  


� �- شیللاق: جفتک انداختن. لگد پرانی.


� - از لغات دخیل ترکی در فارسی است. در زبان فارسی به شکل قاطر بکار می‌رود. حيوانى است كه از اجتماع ماديان و خرِ نَر توليد مي‌شود، از خر بزرگتر و از اسب كوچكتر است. از جمله‌ی خصائل او يكى لجاجت و صبر كردن بر مشقّات است و در جاهائى كه گذشتن اسب از آنها دشوار است او به آسانى مي‌گذرد. در مثل است که «قاتیرا دئدیلر: آتان کیم‌دی؟ دئدی: داییم آت‌دی (به قاطر گفتند: پدرت کیست؟ گفت: اسب دایی‌ منه!)  


� - نوْختا. افسار، دهنه، لگام. طناب و تسمه‌‌ی چرمی که بر سر مرکب‌ها (خر، قاطر، اسب) بندند. واژه‌ی «نوخدا» ترکی نیست در ترکی اصیل افسار و دهنه را «اویان، جیلو، یوین، تیزگین،‌ یولار» گویند.    


� - دانای کلّ و رهبر معنوی ترکان اوغوز. پدید آورنده‌ی قوْپوز (آلت موسیقی) و داستانهای حماسی و اساطیری ترکان. نوازنده‌ی چیره‌دست و کاهن  ‌غیبگو. ریش سفید ایل اوغوز. نوا‌خوان مراسم جشن و تعزیه‌ی ایل اوغوز.    


� - آرخا. پشتیبان. دادرس، یاور، حامی. نسل و تبار. ایل.


� - ارتفاع این کوه (قلّه) 4811 متر ذکر شده است. كوهى است عظيم و بلند در حوالى اردبيل و به شرافت مشهور و بسيارى از اهل‌الله در آن كوه عبادت گزيده و رياضت كشيده‌اند. وجه تسمیه‌های متعددی برای آن ذکر کرده‌اند که اغلب صحیح نیست. در اینکه نام این قلّه ترکی است، شکّی نیست. واژه‌ی ساولان/ سبلان نمی‌تواند فارسی باشد چون مخرج حرف «ل» هرگز در این زبان موجود نبوده است. طبق تحقیقات ما؛ شکل آرکائیک آن «سُبی+ ‌آلان» بوده که در اثر استعمال و ابدال حروف به شکل سبلان/ ساوالان در آمده است. «سُبی» در لغت به معنی هر چیز نوک تیز و دراز است [ص643. دیوان ‌لغات‌الترک. محمود کاشغری. ترجمه سیّد محمّد دبیرسیاقی] و الن/ آلان به دو معنی: 1- تندی و تیزی کوه. بینی کوه. 2- بلندی و تلّ [ص231، دیوان اللغات‌الترک/ محمود کاشغری. ایضاً ص37، فرهنگ جغتایی- فارسی. شیخ سلیمان افندی]. ما بر آنیم که «ساوالان/ سبلان» به معنی 1- کوه بلند و مرتفع. 2- قلّه‌ی تیز و رفیع ‌می‌باشد. افرادی نیز به خطا سبلان را به شکل 1- «سو+ آلان» (گیرنده‌ی آب) 2- «ساو+ آلان» (گیرنده‌ی وحی) تعبیر و تفسیر می‌کنند. 


� - سئله قارشی قوْوالاندیم: به طرف سیل، وادار به فرارم گرداندند!!! متأسفانه این قسمت از شعر مفهومی برای خواننده ارائه نمی‌دهد. 


� - از شعرای آذربایجان. نام وی «حسینقلی کاتبی» است. وی جزو اولین کسانی است که برای هم‌آوایی با حیدربابای شهریار و همدلی با استاد، شعری به عنوان جوابیّه‌ی سرودند.


� - جیغ. فریاد بلند.


� - نعره: بانگ برآوردن از خیشوم (بینی). فریاد. غریو.


� - به نظر ما این قسمت از شعر نیز ضعیف است. چون گرسنه شدن گرگ ربطی به پیر شدنش ندارد. شاید جهت پر کردن وزن و قافیه آورده شده است.


� - محمد راحیم- (1977-1907). شاعر جمهوری آذربایجان که نامه�های منظوم به استاد شهریار نوشته است.


� - آبِ روانى كه از رودخانه باريكتر و از جوى عريض‌تر است. پر واضح است که سیل هرگز در نهر نمی‌گنجد. 


� - سلیمان رستم. (1989- 1906). شاعر، نمایشنامه�نویس (منظوم). مترجم. متولّد قصبه�ی «نوْوخانی» جمهوری آذربایجان. از شعرایی است که در حسرت تبریز و قسمت جنوبی رود ارس شعرهای زیبایی سروده است. غزل‌های وی از غزل‌ دیگر هم‌قطاران خود زیباتر و از لحاظ ساختار زبانی نیز سلیس‌تر و سالم‌تر از آنهاست. چون در خدمت بعضی از ارگان‌های سیاسی- دولتی بود، شعرهای فرمایشی زیادی هم ساخته است.  


� - از لغات ترکی دخیل در فارسی است. به شکل «غنچه» در فارسی داخل گردیده است. گلِ نشکفته. گلى كه هنوز باز نشده است. به عربى «بُرعوم» گويند. 


� - آهو. غزال. لغت‌شناس شهیر ترکیّه؛ عصمت زکی ایوب‌اوغلو «جئیران» را محرّف «جَگرَن» مغولی می‌داند.


� - قافلان/ قاپلان: یوز. نام عام گربه�سانان. بالمجاز پلنگ را گویند.


� - شیر. اسد. شکل اصیل آن «اَرسالان» است که از دو جزء «اَر+ سالان» و در معنی مردافکن است. 


� - پشت. گُرده. پشتیبان. یاور. محل اتکّا. 


� - آئینه و چراغ گذاشتن. کنایه از روشنی، خوش یمنی است. همچنین قول است که در ایاّم قدیم وقتی منتظر مسافری بودند؛ شب هنگام افرادی را جهت پیشواز به بیرون دروازه‌ی شهر می‌فرستادند که این افراد آئینه‌ای در دست گرفته و چراغی جلوی آن روشن می‌داشتند. قول دیگر آنکه؛ آئینه و چراغ در استقبال از افرادی که بعد از اقامت دور و دراز در غربت، محلول صله کرده به موطن خود مراجعت می‌کردند مورد استفاده قرار می‌گرفت. (صحّت قول بر عهده‌ی ‌راوی است).


� - ناکام شدن در آرزو. دماغ سوخته شدن. افسرده شدن. 


� - صخره. سنگستان. «قایالیق» هرگز باغ نمی‌تواند شود. 


� - اوراق: داس. از دو جزء «اوْر+ آق». اور در دو معنی است. 1- زدن، بریدن 2- گیاه، علف، رستنی. آق: پسوند اسمی است.


� �- مشط. شانه. تار+ آق/ دار+ آق. از اسامی فعلی است. از فعل تاراماق/ داراماق: منظّم کردن، مرتّب کردن، کشیدن...و پسوند نام‌ساز «آق». بنظر ما مراد استاد از پدید آوردن این تابلوی زیبا چنین است: «داسها، خوشه‌های رسیده‌یِ زرد را چنان با سلیقه ‌می‌چینند که گویی شانه، زلف‌های پریشان را مرتّب می‌کند». البته از لحاظ نحوی کمی نارسا می‌نماید.


� - یونجالیق: یونجه‌زار. «یونجه» از لغات دخیل ترکی در فارسی است.


� - از لغات دخیل ترکی در فارسی است. پرنده‌ايست وحشى و حلال‌گوشت. بودنه، سلوى، سمانى، كرك، ورتاج نیز گویند.


� - بستر، مأوا. استراحتگاه.


� - فشرده شدن. در تنگنا قرار گرفتن. تضییق گشتن. 


� - آب باریکه. آرام.


� - سینماق: ناتوان شدن. درماندن. عاجز گشتن.


� - عقب. 


� - چنین به نظر می‌رسد این قسمت صرفاً برای پر کردن وزن آورده شده و ارتباطی با جملات پیش و پس خود ندارد.


� - قوچ/ قُچ. از لغات ترکی دخیل در فارسی است. گوسفند شاخ‌دار. ميش شاخ‌دار نر. گوسفند نر سه يا چهار ساله اخته‌ناشده كه غالباً شاخ دارد. بز كوهى (فرهنگ دهخدا)


� - جنس نر گوزن و گاو کوهی. مرال. غزال.


� - ذلیل. از پا افتاده. ضغیف. افسرده. درمانده.


� - آشفته. پریشان. 


� - سپر. 


�  آتشفشان. برگرفته از نام «وولکانوس» خدای کوه آتشفشان در روم باستان.


� - هر چیز خیس شده در مایع. به علّت نبود مخرج حرف «ل» در زبان فارسی به شکل «تریت» در این زبان داخل گردیده است.


� - حسرت. آرزوی دست نایافته. از لغات دخیل سومری در ترکی است. کلمه‌ی «نوستالوژی» در زبان‌های اروپایی از این کلمه اخذ گردیده‌ است. 


� - بیگانه، ناشناس. غریبه، اجنبی.


� - پیله‌ور. خرده فروش. فروشنده‌ي دوره‌گرد‌ي كه بساط پهن كند.


� - از لغات آکدی دخیل در عربی و فارسی است. شکل آکدی آن ارشو/ عرشو می‌باشد و در معنی تخت و سرير پادشاه است. (ص 117. فرهنگ واژگان آکدی. محمد داود سلمو). تخت ربّ‌العالمين كه تعريفش كرده نشود و كيفيّت آن و بيان حدّ آن در شرع جايز نباشد. و گويند ياقوت سرخ است كه از نور حق‌تعالى مى‌درخشد. آسمانى كه بالاى همه آسمانها باشد. جسم محيط به عالم را كه فلك الافلاك باشد، عرش گويند. و فلك ثوابت را كرسى نامند. آسمان را عرش گويند. و فلك الافلاك را نيز عرش گويند. در تداول فارسى، از آن آسمان اراده كنند. مقابل فرش كه از آن دنيا يا زمين خواهند. (رک فرهنگ دهخدا)


� - نام موسی 130 بار در قرآن آمده است. نام پدرش «عمرام/ عمران»، مادرش «یوکابد/ یوخائیل»، برادرش «هارون» و خواهرش «مریم» بوده. نام زنش «صفورا/ سافورا» می‌باشد که دختر بزرگ حضرت شعیب (در تورات یترون است) پیامبر است. چون توسط زوجه یا دختر فرعون از آب نجات یافته بود؛ وی را موسی/ موشی نامیدند  که به معنی «از آب گرفته شده» است. تولّد او را 1605 و 1645 قبل از میلاد و مرگش در سال 1525 قبل از میلاد ذکر کرده‌اند. عدّه�ای موسی را از واژه‌ی مصری (قبطی) «مسو» می‌دانند که به معنی فرزند است. بعضی نیز گویند: موسی/ موشی از مواشی اخذ گردیده که در معنی «همراه، کنار و حاشیه» است (چون موسی از آب به کنار کشیده شده است). اختلاف است بین علما که این نام مصری (قبطی) یا عبری است و در عربی نبودن آن شکّی نیست. جوالیقی آنرا از «مو» (آب) و «شا» (درخت) می‌داند. صاحب قاموس لسان‌العرب آنرا مرکّب از «مو» (آب)، و «سا» (درخت) می‌داند. و بنابر احتمالی «سا» مخفف «ساج» است که نوعی درخت می‌باشد. برخی موس را «جذب شده» معنی می‌کنند. جوالیقی آنرا عبری می‌داند و از قول ابوالعلا می‌گوید: قبل از اسلام در میان عرب این اسم نبوده است. برخی آنرا به معنی «تیغ» آورده�اند. احمد شاکر آنرا به نقل از محمود ابوالسعود عبری و مشتق از مشاه به معنی «کشیدن» می‌داند.


� - فرعون: نام عامى است ملوك مصر قديم را چون شاه و ملك براى ما. در يونانى «فرئون» محتمل است كه كلمه از طريق سريانى وارد زبان عربى شده باشد و در قرآن هم آمده است. (از حاشيه‌ی برهان، معين). لقب هر پادشاه مصر. در معانی مجازی «سركش. ستمكار. تباهكار. متكبّر و سركش» نیز آمده است. مأخوذ از «فرعنت» به‌ معنى «تكبّر ورزيدن» (حاشيه‌ی برهان چ معين). به لغت قبطی «نهنگ یا تمساح» است (اقرب الموارد). استاد و دانشمند برجسته‌ی ایرانی؛ محمّد خزائلی در قاموس قرآن اقوال گذشتگان را در باب نام فرعون چنین آورده است: «1- فرعون از دو کلمه‌ی «فآه» که به منزله‌ی حرف تعریف است و دیگر «رآء/رَع» که به معنی خورشید می‌باشد. بنابر این فرعون نخست نام خورشید بزرگترین معبود ملل شرق بوده سپس پادشاهان که خود را مظهر او می‌پنداشته‌اند این نام را به خود داده‌اند. 2- فرعون مرکّب از دو کلمه است «فارا» به معنی قصر و «آوه» به معنی عالی است و قصر عالی یا دربار مجازاً بر خود پادشاه اطلاق شده و با تعریب به صورت فرعن در آمده و در زبان اروپایی به صورت «فارا اوه» تلفّظ می‌شود. 3- فرعون مرکّب از دو لفظ «فارع» و «اون» لفظ اوّل به معنی حاکم یا کاهن است چنانکه پدرزن یوسف که کاهن «اون» بوده «فوتی فارع» نام داشته است. لفظ دوّم «اون» نام شهری از شهرهای مصر است. صاحبان این نظر می‌گویند کاهن یا حاکم شهر «اون» وقتی بر تمام مصر حکومت یافت، به آن مناسبت او و فرزندانش را «فا‌رع‌اون/فرعون» نامیدند و بتدریج عنوان فرعون بر تمام پادشاهان قدیم مصر اطلاق گردید.» (قاموس قرآن. ص 481) [مورد دیگری نیز در همین کتاب بود که به علت ناصحیح بودن، از آوردن آن پرهیز کردیم. ح. اوموداوغلو]


� - خصم. دشمن. منشأ لغت معلوم نیست.


� - حرج: گناه. بزه. مكان تنگ. جاى تنگ بسياردرخت كه ماشيه (چهارپا) بدان رسيدن نتواند. تنگى. تنگ شدن. تنگى‌دل.


� - فرج: آسودگی از غم. گشایش در کار.


� - ندا كننده. جار زننده. جارچى.  


� - برنده. تیز. شمشیر و یا هر آلت برنده که هرگز تیزی و برندگی خود را از دست ندهد.


� - قیلینج/ قیلیج: شمشیر.
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